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Яаков поселился в стране, где жил его отец,
— в земле ханаанской.

  וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב בְּאֶרֶץ מְגוּרֵי אָבִיו בְּאֶרֶץ כְּנָעַן

Вот история семьи Яакова.
Семнадцатилетний Йосеф пас овец, помогая
в этом своим братьям, сыновьям Бильѓи и
Зильпы, жен его отца. И приносил Йосеф
отцу худые, порочащие вести о [братьях].

  אֵלֶּה תֹּלְדוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵף בֶּן-שְׁבַע-עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה רֹעֶה
אֶת-אֶחָיו בַּצֹּאן וְהוּא נַעַר אֶת-בְּנֵי בִלְהָה וְאֶת-בְּנֵי זִלְפָּה נְשֵׁי

אָבִיו וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת-דִּבָּתָם רָעָה אֶל-אֲבִיהֶם

Израиль же любил Йосефа больше, чем
прочих сыновей, потому что тот родился у
него в старости. Он подарил [Йосефу]
разноцветную рубаху.

  וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת-יוֹסֵף מִכָּל-בָּנָיו כִּי-בֶן-זְקֻנִים הוּא לוֹ וְעָשָׂה
לוֹ כְּתֹנֶת פַּסִּים

Братья увидели, что отец любит его больше,
чем прочих, и возненавидели его так, что не
могли с ним мирно разговаривать.

  וַיִּרְאוּ אֶחָיו כִּי-אֹתוֹ אָהַב אֲבִיהֶם מִכָּל-אֶחָיו וַיִּשְׂנְאוּ אֹתוֹ
וְ�א יָכְלוּ דַּבְּרוֹ לְשָׁ�ם

Йосефу приснился сон. Он рассказал его
братьям, и те только сильнее возненавидели
его.

  וַיַּחֲ�ם יוֹסֵף חֲלוֹם וַיַּגֵּד לְאֶחָיו וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אֹתוֹ

Он сказал им: — Послушайте, какой сон мне
приснился!

  וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם שִׁמְעוּ-נָא הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתִּי

Вот вяжем мы снопы посреди поля, и вдруг
мой сноп поднялся и стал прямо, а ваши
снопы окружили мой сноп и поклонились
ему.

  וְהִנֵּה אֲנַחְנוּ מְאַלְּמִים אֲלֻמִּים בְּתוֹ� הַשָּׂדֶה וְהִנֵּה קָמָה
ָ אֲלֻמָּתִי וְגַם-נִצָּבָה וְהִנֵּה תְסֻבֶּינָה אֲלֻמֹּתֵיכֶם וַתִּשְׁתַּחֲוֶין

לַאֲלֻמָּתִי

Сказали ему братья: — Ты что же,
царствовать будешь над нами, будешь нами
править?! И возненавидели его еще больше
— за его сны и за его рассказы.

  וַיֹּאמְרוּ לוֹ אֶחָיו הֲמָ�� תִּמְ�� עָלֵינוּ אִם-מָשׁוֹל תִּמְשֹׁל בָּנוּ
וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אֹתוֹ עַל-חֲ�מֹתָיו וְעַל-דְּבָרָיו

А [Йосефу] снова приснился сон, и он
пересказал его братьям. — Вот, приснился
мне еще сон, — сказал [Йосеф], — будто
солнце, луна и одиннадцать звезд
поклонились мне.

  וַיַּחֲ�ם עוֹד חֲלוֹם אַחֵר וַיְסַפֵּר אֹתוֹ לְאֶחָיו וַיֹּאמֶר הִנֵּה
חָלַמְתִּי חֲלוֹם עוֹד וְהִנֵּה הַשֶּׁמֶשׁ וְהַיָּרֵחַ וְאַחַד עָשָׂר כּוֹכָבִים

מִשְׁתַּחֲוִים לִי

Когда он рассказал [об этом сне] отцу и
братьям, то отец отругал его, сказав: — Что
это за сон тебе приснился?! Неужели мы —
я, и твоя мать, и твои братья — придем и
поклонимся тебе до земли?

  וַיְסַפֵּר אֶל-אָבִיו וְאֶל-אֶחָיו וַיִּגְעַר-בּוֹ אָבִיו וַיֹּאמֶר לוֹ מָה
הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתָּ הֲבוֹא נָבוֹא אֲנִי וְאִמְּ� וְאַחֶי�

לְהִשְׁתַּחֲוֹ ת לְ� אָרְצָה

Братья завидовали [Йосефу], а отец
запомнил этот рассказ.

  וַיְקַנְאוּ-בוֹ אֶחָיו וְאָבִיו שָׁמַר אֶת-הַדָּבָר

[Однажды] братья [Йосефа] отправились
пасти отцовский скот в Шхем.

  וַיֵּלְכוּ אֶחָיו לִרְעוֹת אֶת-צֹאן אֲבִיהֶם בִּשְׁכֶם

— Твои братья, — сказал Израиль Йосефу, —
пасут [скот] в Шхеме. Я посылаю тебя к
ним. — Я готов, — сказал ему [Йосеф].

  וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל-יוֹסֵף הֲלוֹא אַחֶי� רֹעִים בִּשְׁכֶם לְכָה
וְאֶשְׁלָחֲ� אֲלֵיהֶם וַיֹּאמֶר לוֹ הִנֵּנִי

— Пойди же, посмотри, — сказал ему
[Израиль], — все ли благополучно с твоими
братьями и стадами, и сообщи мне ответ. Он
отправил его из долины Хеврона, и [Йосеф]
пришел в Шхем.

  וַיֹּאמֶר לוֹ לֶ�-נָא רְאֵה אֶת-שְׁלוֹם אַחֶי� וְאֶת-שְׁלוֹם הַצֹּאן
וַהֲשִׁבֵנִי דָּבָר וַיִּשְׁלָחֵהוּ מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן וַיָּבֹא שְׁכֶמָה

Когда он блуждал в поле, ему повстречался
какой-то человек. Спросил его этот
человек: — Что ты ищешь?

  וַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ וְהִנֵּה תֹעֶה בַּשָּׂדֶה וַיִּשְׁאָלֵהוּ הָאִישׁ לֵאמֹר
מַה-תְּבַקֵּשׁ

— Я ищу своих братьев, — ответил [Йосеф].
— Прошу, скажи мне, где они пасут [скот]?

  וַיֹּאמֶר אֶת-אַחַי אָנֹכִי מְבַקֵּשׁ הַגִּידָה-נָּא לִי אֵיפֹה הֵם רֹעִים

— Они ушли отсюда, — сказал тот муж. — Я
слышал, как они говорили: “Давайте пойдем
в Дотан”. Йосеф отправился следом за
братьями и нашел их в Дотане.

  וַיֹּאמֶר הָאִישׁ נָסְעוּ מִזֶּה כִּי שָׁמַעְתִּי אֹמְרִים נֵלְכָה דֹּתָיְנָה
וַיֵּלֶ� יוֹסֵף אַחַר אֶחָיו וַיִּמְצָאֵם בְּדֹתָן. יח וַיִּרְאוּ אֹתוֹ מֵרָחֹק

וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם וַיִּתְנַכְּלוּ אֹתוֹ לַהֲמִיתוֹ

Они приметили его издали и, пока он
приближался к ним, замыслили его убить.

  וַיִּרְאוּ אֹתוֹ מֵרָחֹק וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם וַיִּתְנַכְּלוּ אֹתוֹ
לַהֲמִיתוֹ

— Вот он идет, этот сновидец! — сказали   וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל-אָחִיו הִנֵּה בַּעַל הַחֲ�מוֹת הַלָּזֶה בָּא
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они друг другу.

— Давайте же пойдем, убьем его, бросим в
яму и скажем: “Хищный зверь сожрал его”.
Посмотрим, сбудутся ли его сны!

  וְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ וְנַשְׁלִכֵהוּ בְּאַחַד הַבֹּרוֹת וְאָמַרְנוּ חַיָּה
רָעָה אֲכָלָתְהוּ וְנִרְאֶה מַה-יִּהְיוּ חֲ�מֹתָיו

Реувен, услышав это, решил спасти его. —
Не будем его убивать! — сказал он.

  וַיִּשְׁמַע רְאוּבֵן וַיַּצִּלֵהוּ מִיָּדָם וַיֹּאמֶר �א נַכֶּנּוּ נָפֶשׁ

— Не проливайте крови! Бросьте его лучше
вон в ту яму посреди пустыни, но не
поднимайте на него руку, — сказал им
Реувен, чтобы спасти [Йосефа] от них и
вернуть его к отцу.

  וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵן אַל-תִּשְׁפְּכוּ-דָם הַשְׁלִיכוּ אֹתוֹ אֶל-הַבּוֹר
הַזֶּה אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר וְיָד אַל-תִּשְׁלְחוּ-בוֹ לְמַעַן הַצִּיל אֹתוֹ

מִיָּדָם לַהֲשִׁיבוֹ אֶל-אָבִיו

Когда Йосеф приблизился к братьям, они
сорвали с Йосефа его рубаху —
разноцветную рубаху, что была на нем, —
схватили его и бросили в яму.

  וַיְהִי כַּאֲשֶׁר-בָּא יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת-יוֹסֵף
אֶת-כֻּתָּנְתּוֹ אֶת-כְּתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו

Яма была пуста, воды в ней не было.   וַיִּקָּחֻהוּ וַיַּשְׁלִכוּ אֹתוֹ הַבֹּרָה וְהַבּוֹר רֵק אֵין בּוֹ מָיִם

Как только они сели за трапезу, то взглянули
и увидели: караван ишмаэлитов идет из
Гильада. Их верблюды были нагружены
пряностями, бальзамом и ладаном; они
направлялись в Египет.

  וַיֵּשְׁבוּ לֶאֱכָל-לֶחֶם וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ וְהִנֵּה אֹרְחַת
יִשְׁמְעֵאלִים בָּאָה מִגִּלְעָד וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים נְכֹאת וּצְרִי וָ�ט

הוֹלְכִים לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה

Сказал Йеѓуда своим братьям: — Какая нам
выгода, если мы убьем брата и скроем его
кровь?

  וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל-אֶחָיו מַה-בֶּצַע כִּי נַהֲרֹג אֶת-אָחִינוּ וְכִסִּינוּ
אֶת-דָּמוֹ

Давайте продадим его ишмаэлитам, и тогда
наши руки будут чисты. Ведь он — наш брат,
наша плоть. И братья согласились с ним.

  לְכוּ וְנִמְכְּרֶנּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִים וְיָדֵנוּ אַל-תְּהִי-בוֹ כִּי-אָחִינוּ בְשָׂרֵנוּ
הוּא וַיִּשְׁמְעוּ אֶחָיו

Когда купцы из Мидьяна проходили мимо,
[братья] вытащили Йосефа из ямы и
продали Йосефа этим ишмаэлитам за
двадцать [шекелей] серебра, а те увели
Йосефа в Египет.

  וַיַּעַבְרוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים סֹחֲרִים וַיִּמְשְׁכוּ וַיַּעֲלוּ אֶת-יוֹסֵף
מִן-הַבּוֹר וַיִּמְכְּרוּ אֶת-יוֹסֵף לַיִּשְׁמְעֵאלִים בְּעֶשְׂרִים כָּסֶף

וַיָּבִיאוּ אֶת-יוֹסֵף מִצְרָיְמָה

Реувен вернулся к яме, и вот — Йосефа нет в
яме! [Реувен] разорвал на себе одежду,

  וַיָּשָׁב רְאוּבֵן אֶל-הַבּוֹר וְהִנֵּה אֵין-יוֹסֵף בַּבּוֹר וַיִּקְרַע אֶת-בְּגָדָיו

вернулся к братьям и сказал: — Мальчика
нет! Куда мне деваться?!

  וַיָּשָׁב אֶל-אֶחָיו וַיֹּאמַר הַיֶּלֶד אֵינֶנּוּ וַאֲנִי אָנָה אֲנִי-בָא

Взяли они рубаху Йосефа, зарезали козла и
окунули рубаху в его кровь.

  וַיִּקְחוּ אֶת-כְּתֹנֶת יוֹסֵף וַיִּשְׁחֲטוּ שְׂעִיר עִזִּים וַיִּטְבְּלוּ
אֶת-הַכֻּתֹּנֶת בַּדָּם

Они отправили разноцветную рубаху [с
посланниками]; те принесли ее к их отцу и
сказали: — Вот что мы нашли! Посмотри —
это рубаха твоего сына или нет?

  וַיְשַׁלְּחוּ אֶת-כְּתֹנֶת הַפַּסִּים וַיָּבִיאוּ אֶל-אֲבִיהֶם וַיֹּאמְרוּ זֹאת
מָצָאנוּ הַכֶּר-נָא הַכְּתֹנֶת בִּנְ� הִוא אִם-�א

Узнал ее [Яаков] и воскликнул: — Рубаха
моего сына! Дикий зверь сожрал его!
Растерзан Йосеф, растерзан!

  וַיַּכִּירָהּ וַיֹּאמֶר כְּתֹנֶת בְּנִי חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ טָרֹף טֹרַף יוֹסֵף

Яаков разорвал свои одежды, препоясался
рубищем и скорбел о сыне много дней.

  וַיִּקְרַע יַעֲקֹב שִׂמְ�תָיו וַיָּשֶׂם שַׂק בְּמָתְנָיו וַיִּתְאַבֵּל עַל-בְּנוֹ
יָמִים רַבִּים

Пришли все его сыновья и дочери, чтобы
утешить его, но он не принимал утешений и
говорил: “Скорбя, сойду я к сыну в могилу!”
Так отец оплакивал [Йосефа].

  וַיָּקֻמוּ כָל-בָּנָיו וְכָל-בְּנֹתָיו לְנַחֲמוֹ וַיְמָאֵן לְהִתְנַחֵם וַיֹּאמֶר
כִּי-אֵרֵד אֶל-בְּנִי אָבֵל שְׁאֹלָה וַיֵּבְךְּ אֹתוֹ אָבִיו

А мидьянитяне продали [Йосефа] в Египет,
царедворцу фараона Потифару, начальнику
забойщиков [скота].

  וְהַמְּדָנִים מָכְרוּ אֹתוֹ אֶל-מִצְרָיִם לְפוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר
הַטַּבָּחִים

http://torah.booknik.ru/
http://torah.booknik.ru/bereshit/vayeshev/glava38/

